Ed. 657. Frumvarp til laga [364. mal]

um framkvamd alpjédasampykktar um pjélfun, skirteini og vaktst6Our sjémanna.
(Lagt fyrir Alpingi 4 109. 16ggjafarpingi 1986-87.)

1. gr.
Rédherra peim, sem fer med siglingamal, er heimilt ad setja reglur til ad framfylgja
Alpj6dasampykkt um pjélfun, skirteini og vaktst6dur sjomanna a kaupskipum (STCW,
1978).

2. gr.
Rédherra er heimilt ad setja reglur um heildarménnun kaupskipa i samremi vid alyktun
A 481 sem sampykkt var 4 12. pingi Alpj6dasiglingamalastofnunarinnar arid 1981.

3. gr.
Brot gegn reglum, sem settar verda samkvaemt 16gum pessum, varda sektum.

4. gr.
Log pessi 6dlast pegar gildi.

Athugasemdir vio lagafrumvarp petta.

Um 1. gr.

Alpj6é0dasampykkt um menntun og bjalfun, skilriki og vaktstéOur sjdmanna (Internation-
al Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers,
STCW) var undirritud i London 7. jili 1978, en 60last gildi 28. april 1984. Sampykktin neer
til sjomanna 4 kaupskipum.

Hinn 31. desember 1986 hofdu 52 riki stadfest sampykktina, par 4 medal oll
néagrannariki okkar og helstu vidskiptapjoéoir.

Sampykkt pessi er fyrsta alpjédasampykktin sem hefur ad geyma meginreglur um
Oryggi dhafna sem allar siglingapj60ir heims geta fallist 4. Enda pétt sampykktin fjalli um
ahofn skipa fremur en skipin sjélf er hin talin einhver mikilvaegasta sampykkt Alpj6dasigl-
ingamadlastofnunarinnar (IMO). Me0 sampykktinni er ad vissu marki leitast vid ad samrema
krofur sem gerdar eru til skipanna sjélfra, 6ryggis peirra og bunadar og krofur um
ldgmarkspekkingu og kunnattu peirra sem 4 skipunum eru. Mikinn hluta sjéslysa ma rekja
til mannlegrar yfirsjénar frekar en vanbiinadar skipa og er pad von manna ad med
framkvaemd sampykktarinnar verdi oryggi 4 hafinu bett til mikilla muna.

Pess md geta ad Oryggismalanefnd sjémanna gerdi i skyrslu sinni, sem dagsett er
oktéber 1986, tillogu um stadfestingu sampykktarinnar og hvatti til pess ad gerdar yrou
rddstafanir sem naudsynlegar eru til ad uppfylla dkve0i hennar.

Sampykktin skiptist { 17 greinar 4samt Vidauka sem telst hluti hennar.

[ sampykktinni eru fyrirmeli til adildarrikja um upplysingamidlun, samremingu og
utgéfu atvinnuskirteina og annarra skirteina vardandi pjalfun dhafna skipa og undanpdgur til
starfa dsamt heimild til eftirlits med dhéfnum skipa adildarrikja.

1. Pjilfun.

I sampykktinni eru pjalfunarkrofur til sjiémanna tilteknar mjog ndkvemlega. Er par
m.a. kvedid 4 um l6gskipadar ldgmarkskréfur til menntunar, kennslu i fagskélum sjémanna,
kennslu fyrir b4 sem annast fjarskipti 4 skipum og kennslu og bjélfun yfir- og undirmanna i
medferd oryggis- og bjorgunartakja. Enn fremur eru { sampykktinni kréfur um sérstaka
pjélfun yfirmanna 4 oliu-, gas- og efnaflutningaskipum.



2. Utgifa skirteina.

Samkvemt sampykktinni skulu gefin Gt sérstok skirteini til peirra sem fullnzgja
dkvadum hennar um menntun og pjélfun. Pannig verdi gefin it skirteini fyrir skipstjornar-
menn, vélstjora, pa er annast fjarskipti og pa sem hlotid hafa kennslu og pjalfun i medferd
oryggis- og bjérgunartekja. Skirteinin gilda i fimm &r og til framlengingar purfa menn ad
hafa starfad til sjos eda s6tt endurmenntunar- og pjalfunarnamskeid.

3. Vaktstada.
ftarleg akvadi eru i sampykktinni um vaktstodu { bri og vél kaupskipa.

Til pess ad undirbiia framkvaemd sampykktarinnar hér 4 landi og i framhaldi pess
fullgildingu hans er naudsynlegt ad setja reglur um nokkra p&tti hennar, svo sem um dtgafu
skirteina og vaktstodu sjémanna.

Um 2. gr.

{ dlyktun A.481, sem sampykkt var 4 12. pingi Alpj6dasiglingamalastofnunarinnar 19.
névember 1981, eru adildarriki hvott til bess ad dkveda lagmarksmonnun fyrir pau skip sem
Alpjédasampykktin (STCW) gildir um og gefa Gt monnunarskirteini (Safe Manning
Document) fyrir hvert skip.

Hér 4 landi eru engar reglur til um heildarménnun skipa. f 16gum um atvinnuréttindi
yfirmanna 4 skipum eru einungis dkva0i um fjolda skipstjérnarmanna og vélstjoéra en fjoldi
undirmanna hefur hingad til verid dkvedinn med samningum titgerdarmanna og sjémanna.
Til ad tryggja e0lilegt oryggi dhafna og skipa { samremi vid dlyktunina er naudsynlegt ad
setja reglur um ldgmarksheildarménnun kaupskipa, en eins og adur greinir gildir sampykkt-
in adeins um kaupskip.

ALPJODASAMPYKKT UM MENNTUN OG PJALFUN, SKILRIKI
OG VAKTSTODUR SIOMANNA, 1978
(INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING,
CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978)

SAMNINGSADILAR PESSARAR SAMPYKKTAR

AESKIJA bess ad auka Oryggi lifs og eigna 4 sjé og varnir gegn mengun sjavar med pvi ad
sampykkja alpj60astadla um menntun og pjalfun, skilriki og vaktstéOur sjémanna,

ALITA ad pessu marki megi best n4 med pvi ad gera alpjédasampykkt um stadla fyrir
menntun og pjélfun, skilriki og vaktst6dur sjémanna,

HAFA SAMPYKKT eftirfarandi:

1. gr.
ALMENNAR SAMNINGSSKYLDUR

1. Samningsadilar taka { gildi dkvedi Alpjédasampykktarinnar og fylgiskjals (Annex)
hennar sem eru hluti sampykktarinnar. Sérhver tilvisun til Alpj6d0sampykktarinnar er
samtimis tilvisun til fylgiskjals hennar (Annex).

2. Samningsadilarnir l4ta 6l 16g, tilskipanir, fyrirmeli og reglur taka gildi og framkvaema
allt pad annad sem er nauOsynlegt til bess ad Albjédasampykktin fai fullt og
raunverulegt gildi og tryggja med hlidsjén af oryggi lifs og eigna 4 sjé og vérnum gegn
mengun sjavar ad sjdmenn { skipum séu hafir til starfa sinna.



2. gr.
) SKILGREININGAR
I pessari Alpjédasampykkt merkir nema annad sé tekid fram:

a. ,Samningsadili“, adildarriki par sem Alpjédasampykktin hefur tekid gildi;
b. ,,Stjérnvold“, rikisstjorn adildarrikis sem heimilar skipi ad sigla undir fana sinum;
c. ,,Skirteini“, skjal sem er { gildi, hvada nafni sem pad nefnist, gefio it af eda med heimild

stjérnvalda eda vidurkennt af beim og heimilar skirteinishafa ad starfa pad sem greint er
i skirteininu eda heimilad er samkvaemt reglum vidkomandi lands;

»Skirteinishafi“, réttmatur handhafi skirteinis;

»otofnunin®, Alpjédasiglingamdlastofnunin (IMOY);

»Adalritari“, adalritari Stofnunarinnar;

»Hafskip“, skip annad en pad sem siglir eingdéngu 4 votnum eda i landvari (innan skerja)
e0a par sem hafnareglugerdir gilda;

,»Fiskiskip“, skip sem notad er vid ad veida fisk, hval, sel eda annad tr lifriki sjavar;
»Radidfjarskiptareglur”, reglur um radiofjarskipti sem eru i fylgiskjali med — eda talid
er ad séu i fylgiskjali med — nyjustu alpjédafjarskiptasampykktinni sem i gildi er &
hverjum tima.
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3. gr.
GILDISSVID
Alpj6dasampykktin ner til sjdmanna 4 skipum sem sigla undir fina adildarrikis nema
peirra sem eru 4:

a. herskipum, adstodarskipum sjohersins eda 69rum i eigu rikisins eda gerd eru ut af pvi
eingéngu til opinberra starfa sem ekki eru i verslunarskyni; samt sem adur skal hver
samningsadili tryggja med pvi ad gera videigandi rddstafanir, sem bo eru ekki til
hindrunar storfum eda starfsgetu bessara skipa sem eru i eigu adildarrikja eda gerd tt af
peim, ad dhafnir pessara skipa uppfylli akve0i Alpjédasambykktarinnar ad svo miklu
leyti sem pad telst edlilegt og hagkvamt;

b. fiskiskipum,

c. lystisnekkjum sem ekki eru i verslunarsiglingum eda

d. tréskipum af frumstadri gerd.

4. gr.
UPPLYSINGAMIDLUN

1. Samningsadilar skulu veita adalritaranum, svo fljétt sem audio er:

a. upplysingar um 16g, fyrirmeli, skipanir, reglur og 6nnur dkvadi sem gefin hafa verid
it og snerta hin margvislegu mal a vettvangi Alpjédasampykktarinnar;

b. allar upplysingar, par sem slikt 4 vid, um namsefni og ndmstima dsamt préfum og
60rum skilyrdum fyrir sérhverju skilriki sem gefid er tt { samrazmi vid Alpjédasam-
bykktina;

c. nzgjanlegan fjolda af synishornum af skirteinum sem gefin eru 1t { samremi vid
Alpj6dasambpykktina.

2. Adalritarinn skal tilkynna 6llum samningsadilunum um allar upplysingar sem honum
hafa verid veittar { samremi vi0 lid (1) (a) og auk bess { samrami vid dkvadi 9. og 10.
greina. Skal hann, sé pess Gskad, veita peim allar par upplysingar sem honum hafa
borist samkvemt dkvadum lida (1) (b) og (c).



S. gr.

APRIR SAMNINGAR OG TULKUN PEIRRA
. Allir fyrri samningar, sampykktir og rddstafanir, sem eru um menntun og pjélfun,
skilriki og vaktst6Our sjdmanna og { gildi eru milli adildarrikjanna, skulu 4fram halda
fullu gildi Gt samningstima sinn hvad vidvikur:
a. sjomonnum sem Alpjédasampykkt pessi nar ekki til;
b. sjomonnum sem Alpjédasampykkt pessi ner til, en { malum sem sampykktin hefir

ekki nein sérstok dkvaedi um.
. A0 pvi marki po, sem pessir samningar, sampykktir eda radstafanir eru i 6samraemi vio
dkvadi Alpj6dasambpykktarinnar, skulu samningsadilarnir endurskoda skuldbindingar
sinar samkvaemt pessum samningum, sampykktum og rddst6funum i peim tilgangi ad
tryggja ad ekki sé 6samrzmi milli pessara skuldbindinga og dkveda Alpjédasampykkt-
arinnar.
. Oll atridi, sem engin sérstok akvedi Alpjédasampykktarinnar fjalla um, eru fram had
lagasetningu adildarrikjanna.
. Ekkert i Alpj60asampykktinni skal hafa rétt fram yfir hafréttarlog sem sett eru a
raostefnu Sameinudu pjédanna um hafréttarmal sem haldin er samkvaemt alyktun 2750
C(XXV) allsherjarpings Sameinudu pj6danna, né niverandi eda framtidarkrofur og
lagalega tilkun einhvers rikis 4 hafréttarlégum og hvers edlis landhelgin er né stzrd
hennar.

6. gr.

SKIRTEINI

. Skirteini fyrir skipstjora, styrimenn eda adra yfirmenn skal gefa ut til peirra umsakj-
enda sem fullnzgja, ad mati stjérnvalda, skilyrdum um st6rf, aldur, heilbrigdi, pjdlfun,
hafileika og proéf i samrami vi0 tilheyrandi dkva0i { fylgiskjali (Annes) Alpjédasampykkt-
arinnar.

. Skirteini fyrir skipstjora og styrimenn, sem gefin eru Gt samkvamt pessum kafla, skulu
gerd af beim stjornvoldum sem gefa bau 1t eins og lyst er i reglu I/2 { fylgiskjalinu
(Annex). Ef tungumal skirteinisins er ekki enska skal vera 4 skirteininu pyding 4 ensku.

7. gr.
AKVZEDI VEGNA UMSKIPTA
. Skirteini um hafni til starfs eda pjonustu, sem Alpjodasampykktin krefst einnig
skirteinis fyrir og sem gefid var t af samningsadila 40ur en Alpjédasampykktin t6k gildi
hja honum { samrami vio 16g hans eda radiéfjarskiptareglurnar, skal afram vidurkennt {
gildi eftir ad Alpj6dasampykktin hefir gengid i gildi hjd samningsadilanum.
. Eftir ad Alpj60asampykktin hefur tekid gildi hja samningsadila er stjérnvoldum par
heimilt ad gefa afram dt { nokkurn tima skirteini um hafni i samremi vid fyrri
starfsvenjur, en p6 ekki lengur en i fimm 4r. Slik skirteini skulu vidurkennd { gildi med
hlidsj6n af tilgangi Alpjédasampykktarinnar. A umskiptatimum skal adeins gefa ut
pessi skirteini til siomanna, sem hoéfu storf sin 4 sj6é 40ur en Alpjédasampykktin tok gildi
hja peim, til tiltekinna starfa 4 sj6, svo sem skirteinin visa til. Stjornvold skulu tryggja ad
allir adrir umszkjendur um skirteini gangi undir prof og fai skirteini i samrami vid
Alpj6dasampykktina.
. Samningsadila er heimilt innan tveggja 4ra fra gildistoku Alpjédasampykktarinnar hjd
honum ad gefa 1t starfsskirteini til sjomanna sem hvorki eiga videigandi skirteini



samkvamt Alpjéoasampykktinni né skirteini um hefni gefio Gt samkvemt 16gum
samningsadilans fyrir gildistoku Alpjédasampykktarinnar hjia honum, en sem hafa pé:
a. unnio i starfi, sem peir szkja um starfsskirteini fyrir, ekki skemur en i prja 4r til sjdés &
sidastlionum sjo arum fyrir gildistoku Alpj6dasampykktarinnar hja samningsadil-
anum;
b. lagt fram sannanir fyrir pvi a0 peir hafi 4 fulln@gjandi hatt leyst storf sin af hendi;
c. fullnzgi kréfum stjérnvalda um heilbrigdi, ad meotalinni sjén og heyrn, med
hliosjén af aldri umszkjanda.
Samkvemt tilgangi Alpj6dasampykktarinnar skal telja starfsskirteini sem gefin eru tt
samkvaemt dkvedum pessa kafla jafngild skirteinum sem gefin eru Gt samkvaemt dkvaedum
Alpjoédasampykktarinnar.

8. gr.
UNDANPAGUR

1. Ef stjérnvold dlita, i neyOartilfellum, ad pad valdi ekki ménnum neinni httu, eignum
né umhverfi, ma veita tilteknum sjémanni undanpéagu til ad vinna & dkvednu skipi {
akvedinn tima, en p6 ekki lengur en { sex manudi sem hann hefur ekki tilskilin skirteini
fyrir, nema st6rf loftskeyta- eda radi6fjarskiptamanna, en bé eins og viokomandi
radiéreglugerdir heimila, ad pvi tilskildu ad si sem undanpaguna fer sé fullhafur ad
mati stjérnvalda til pess ad annast petta starf 4 6ruggan hatt. Samt sem a0ur skal ekki
veita skipstjora né yfirvélstjéra undanpagur nema f neydartilfellum (Force Majeure) og
adeins i sem skemmstan tima.

2. Undanpégu fyrir st60u skal adeins veita manni sem hefur full réttindi fyrir naestu legri
stoou. Par sem Alpj6dasampykktin krefst ekki skirteina fyrir nastu laegri st60u ma veita
manni undanpdgu sem hefur hafileika og reynslu ad mati stjérnvalda og sem
augljéslega jafngilda peim skilyroum sem sett eru fyrir veitingu stoOunnar, ad pvi
tilskildu pé ad hafi umreddur madur engin tilskilin réttindi skal hann skyldur til pess ad
standast prof, sem stjornvold sampykkja, til pess ad syna fram & ad pessa undanpigu
megi veita a0 skadlausu. A0 auki skulu stjérnvold tryggija, ad stéduna fai, svo flj6tt sem
audio er, maodur med tilskilin réttindi.

3. Samningsadilar skulu, svo fljétt sem audio er eftir 1. jandar ar hvert, veita adalritaran-
um upplysingar um heildarfjélda undanpdgna, sem veittar hafa verid, fyrir hverja
starfsgrein & hafskipum sem krafist er skirteina fyrir, 4samt upplysingum um heildar-
fjolda pessara skipa yfir og undir 1600 brl.

9. gr.
JAFNGILDI

1. Alpjéoasampykktin skal ekki standa i vegi fyrir pvi a0 stjérnvold haldi 4fram leidum eda
taki upp adrar leidir til menntunar eda pjélfunar, a® medtéldum peim leidum sem eru
fyrir pjonustustorf 4 sjé og fyrir skipulag um boro { tengslum vid préun taknibtinadar,
einnig préun sérhannadra skipa og sérhafdra siglinga, p6 a0 pvi tilskildu ad pjénusta til
sj0s, pekking og afkost { siglingum og taknileg stjérnun skipa og farms tryggi ad vissu
marki 6ryggi 4 sj6 og studli ad vornum gegn mengun, ad minnsta kosti til jafns vio
akvaoi Alpj6dasampykktarinnar.

2. Lysingu 4 pessum menntunar- og pjalfunarleidum skal gefa adalritaranum svo flj6tt sem
auodid er, en hann dreifir peim sidan til allra samningsadila.



10. gr.
EFTIRLIT
. Medan skip eru i h6fn samningsadila, nema pau sem eru undanpegin skv. 3. gr., eru pau
had eftirliti opinberra adila sem samningsadilinn hefur veitt umbod til pess ad
sannreyna, hvort allir sjémenn, sem ber ad hafa skirteini samkvamt dkvadum
Alpjé0asampykktarinnar, hafi pau eda videigandi undanpagur. Vidurkenna skal pessi
skirteini nema augljds astzda sé til pess a0 ®tla ad skirteini hafi verio fengid 4
Ologmetan hatt eda skirteinishafi s€ ekki sé sem skirteinid var upphaflega veitt.
. 1 pvi tilfelli, ad i 1j6s koma einhverjar misgjordir pegar dkvadum lidar (1) er beitt eda
begar dkvadum reglu 1/4 , Eftirlitsadgerdir“ i fylgiskjalinu (Annex) er beitt, skal sa
opinberi adili, sem framkvaemir eftirlitio, pegar { stad tilkynna skriflega skipstjora
skipsins um malid og konsilnum eda i fjarveru hans n®sta sendifulltria eda siglingamala-
fulltrda pess rikis sem veitir skipinu rétt til pess ad sigla undir fana sinum svo ad unnt
ver0i ad gera videigandi radstafanir. Slikar tilkynningar skulu greina vel fra peim
misgjordum sem { 1j6s komu og astzduna fyrir pvi ad samningsadilinn telur ad pessar
misgjordir séu hattulegar ménnum, eignum og umhverfi.
. Pegar eftirlitsdkvaedum lidar (1) er beitt og tekio er tillit til stzerdar og gerdar skipsins og
lengdar og edli sjéferdarinnar og dgallarnir sem fjallad er um i 1id (3) i reglu I/4 hafa ekki
verid lagferdir og 4alitid er ad peir séu hzttulegir ménnum, eignum og umhverfi skal
samningsadili sd, sem framkvemir eftirlitid, gera vioeigandi radstafanir til pess ad
tryggja ad skipi0 sigli ekki 4 ny, nema eftir ad eftirlitsikveedum bessum er fullnzgt ad
pvi marki ad ekki sé lengur haztta 4 ferd. Strax skal tilkynna adalritaranum um
dstzdurnar fyrir pessum adgerdum.
. Pegar eftirlit samkvamt pessari grein er framkvaemt skal allt gert til pess ad skipi sé
hvorki haldid né pad tafid ad 6porfu. Ef skipi er haldid eda pad tafid ad 6porfu af
pessum astedum a pad rétt til skadabéta fyrir pad tjon sem pad hefur ordid fyrir vegna
pessa.
. Akvazdum bessarar greinar skal beitt eins og naudsyn krefur til pess ad tryggja ad skip,
sem sigla undir fana rikis sem ekki er samningsadili, hlj6ti ekki hagkvaemari afgreioslu
en skip sem siglir undir fina samningsadila.

11. gr.

EFLING TAKNISAMVINNU
. Adilar ad Alpjodasampykktinni skulu efla studning sinn, { samradi vid og med adstod
Stofnunarinnar, vid b4 samningsadila sem dska eftir teknilegri adstod vid eftirfarandi:
a. menntun og pjalfun starfsfolks vid stjérnunar- og teknistorf;
b. adsetja 4 stofn sjémannaskéla og koma 4 fot annarri adst60u til pjalfunar sjdmanna;
c. ad dtvega teki og adstddu fyrir mennta- og bjdlfunarstofnanir;
d. ad semja videigandi menntunardztlun sem einnig nar yfir verklega pjalfun til sjés;

og
e. a0 styrkja adrar gerdir og rddstafanir sem auka hafni sjémanna;
i eigin landi eda londum { samvinnu vi0 naleg riki til pess ad na tilgangi og markmidi
Alpjédasampykktarinnar og um leid ad taka sérstakt tillit til parfa bréunarrikjanna {
pessu efni.
. A0 sinu leyti skal Stofnunin szkjast eftir a0 na framangreindum markmidum eins og
edlilegt pykir { samradi eda samstarfi vid adrar alpjéOastofnanir, sérstaklega Alpj6da-
vinnumalastofnunina (ILO).



12. gr.
BREYTINGAR

1. Alpjédasampykktinni ma breyta 4 einhvern eftirfarandi hatt:
a. breyting gerd eftir athugun 4 Alpj60asampykktinni hja Stofnuninni;

L.

ii.

ii.

iv.

vi.

vii.

viii.

sérhverri breytingu, sem 16gd er til af samningsadila, skal komid a framfari vi0
adalritarann, sem skal svo dreifa breytingartillégunni til allra medlima Stofnun-
arinnar, allra samningsadila og adalritara Alpjé0avinnumalastofnunarinnar
(ILO), a0 minnsta kosti sex manudum 40ur en hin kemur til athugunar;
sérhverri breytingu, sem 16gd er til 4 pennan hatt og dreift er, skal komid til
siglingadryggisnefndar (Maritime Safety Committee) Stofnunarinnar til athug-
unar;

samningsadilum, hvort sem beir eru medlimir Stofnunarinnar eda ekki, skal
heimilt ad taka patt { storfum siglingadryggisnefndarinnar vid athugun og
afgreiOslu 4 breytingum;

breytingar skulu sampykktar med tveim pridju meiri hluta atkveda samnings-
adila sem eru vidstaddir atkvaedagreidsluna og patt taka i henni i siglingadryggis-
nefndinni sem hefur verid stekkud eins og akvedid er, sbr. undirlid (a) (iii)
(hér eftir nefnd stekkud siglingadryggisnefnd), ad pvi tilskildu ad ekki minna
en einn bridji samningsadilanna skuli vera vidstaddir pegar kosning fer fram;

. breytingum, sem sampykktar hafa verid 4 pennan hatt, skal adalritarinn dreifa

til allra samningsadilanna til stadfestingar;
breyting vid grein skal talin stadfest pann dag, sem hin hefur verid stadfest af
tveim bridju samningsaadilanna.
breyting vid fylgiskjalid (Annex) skal talin stadfest:
1. ad tveim drum lidnum fra peim degi pegar henni var dreift til samningsadil-
anna til stadfestingar; eda
2. a0 loknu ¢0ru timabili sem ekki skal vera skemmra en eitt 4r og dkvedid er
samtimis pvi ad breytingin er sampykkt med tveim pridju meiri hluta
atkvaeda samningsadilanna sem eru vidstaddir atkvadagreiosluna og patt
taka { henni { stekkudu siglingadryggisnefndinni;
aftur 4 méti skodast breyting ekki sampykkt ef innan pessa tiltekna tima
annaOhvort meira en einn pridji hluti samningsadilanna eda samningsadilar,
sem eiga samanlagdan kaupskipaflota sem ekki er minni en fimmtiu hundrads-
hlutar af heildar brattéramlestafjolda kaupskipa heimsins, skipa yfir 100 brl
hvert, tilkynna adalritaranum ad pau séu andvig breytingunni;
breyting vid grein skal taka gildi hjd peim samningsadilum, sem hafa stadfest
hana, sex manudum eftir pann dag sem hin er talin hafa verio stadfest 4 og hja
hverjum peim samningsadila, sem staofestir hana sidar, sex manudum eftir
pbann dag sem vidkomandi samningsadili stafestir breytinguna 4;

. breyting vid fylgiskjalid (Annex) skal taka gildi hja 6llum samningsadilum,

nema peim sem hafa andmelt breytingunni i samrami vi0 undirlid (a) (vii) og
ekki hafa dregio andmelin til baka sex manudum eftir bann dag sem talid er ad
hin hafi verid stadfest 4. Fyrir pennan dkvedna gildistokudag, getur sérhver
samningsadili tilkynnt adalritaranum ad hann undanskilji sig frd pvi a0 taka
breytinguna i gildi 1 tiltekinn tfma sem ekki m4 vera lengri en eitt ar, talid fra
deim degi sem hin ték gildi 4, eda i lengri tima eins og dkveda ma med tveimur
pridju meiri hluta atkveda samningsadila sem eru vidstaddir og bétt taka i
atkvaedagreidslunni i stekkulu siglingadryggisnefndinni pegar breytingin er par
sampykkt; eda



b. breyting gerd 4 radstefnu:

1. ad dsk samningsadila, sem studd er ad minnsta kosti af pridjungi samningsadil-
anna, pa skal stofnunin halda, { samvinnu vid eda i samraoi vid adalforstjéra
Alpjédavinnumadlastofnunarinnar, rédstefnu samningsadila til ad athuga
breytingar 4 Alpj6dasampykktinni;

ii. sérhverri breytingu, sem sampykkt er 4 slikri r40stefnu med tveim pridju meiri
hluta atkvada vidstaddra samningsadila og sem patt taka i atkvaedagreioslunni,
skal adalritarinn dreifa til allra samningsadilanna til stadfestingar;

ili. nema radstefnan dkvedi annad skal talid ad breytingin hafi verid stdafest og skal
taka gildi eins og skilgreint er { undirlio (a) (vi) og (viii) eda undirlidum (a) (vii)
og (a) (ix), eftir pvi hvad vi0 4, ad pvi tilskildu ad pegar visad er { pessum
undirlidum til stezkkudu siglingadryggisnefndarinnar sé pad tilkad svo ad pad
visi til radstefnunnar.

2. Sérhverri yfirlysingu um stadfestingu 4 eda métmali vid breytingu eda einhverri
yfirlysingu, sem gefin er samkvamt 1id (1) (a) (ix), skal komio skriflega til adalritarans
sem tilkynna skal 6llum samningsadilum um sérhverja slika tilkynningu og um daginn
sem hin er moéttekin.

3. Adalritarinn skal tilkynna 6llum samningsadilunum um sérhverja breytingu sem taka
mun gildi og tilkynna um leid sérhvern gildistokudag.

13. gr.
UNDIRRITUN, FULLGILDING, STADFESTING, SAMPYKKI OG ADILD

1. Alpjédasampykktin skal liggja frammi til undirritunar { adalstédvum Stofnunarinnar fra
1. desember 1978 til 30. ndvember 1979, en eftir bann tima liggur hin par frammi til
adildar. Oll riki geta ordid adilar med pvi ad:

a. undirrita an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki; eda

b. undirrita med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki sem sidar verdi
fullgilt, stadfest eda sampykkt; eda

c. gerast adili.

2. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild skal gerd med pvi ad athenda adalritara
Stofnunarinnar skjal pess efnis.

3. Adalritara Stofnunarinnar ber ad skyra oOllum rikisstjérnum, sem undirritad hafa
Alpjodasampykktina eda gerst hafa adilar ad henni og einnig adalforstjéra Alpjoda-
vinnumadlastofnunarinnar, fra undirritun eda framlogdu fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykktar- eda aodildarskjali og deginum sem bad var lagt fram 4.

14. gr.
GILDISTAKA

1. Alpjédasampykktin tekur gildi ad t6lf manudum lidnum fra peim degi, pegar eigi ferri
en tuttugu og fimm riki, sem eiga samanlagdan kaupskipaflota ad sterd ekki undir
fimmt{u hundradshlutum af heildar briittérimlestastzro kaupskipaflota heimsins, skipa
yfir 100 brl. hvert, hafa annadhvort undirritad hana an skilyréa um fullgildingu,
staOfestingu eda sampykki eda lagt naudsynlegt fullgildingar-, staofestingar- eda
sampykktarskjal fram eda gerst adilar { samrami vid 13. grein.

2. Adalritarinn skal tilkynna 6llum rikjum, sem hafa undirritad Alpjédasampykktina eda
gerst hafa adilar ad henni, um gildistokudag hennar.



3. Sérhvert fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda adildarskjal, sem lagt er fram 4
peim t6lf manudum sem reett er um i lid 1, tekur gildi um leid og Alpjédasampykktin
tekur gildi eda prem manudum eftir ad petta skjal hefur verio lagt fram hvort sem sidar
verour.

4. Fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar eda adildarskjolin, sem eru afhent eftir
gildistokudag Alpj6dasampykktarinnar, taka gildi prem manudum eftir athendingardag
skjalanna.

5. Eftir ad breyting vid Alpj6dasampykktina er talin stadfest samkvamt 12. grein 4 sérhver
fullgilding, stadfesting, sampykkt eda adild vid Alpjédasampykktina eins og henni hefur
veriod breytt.

15. gr.
UPPSOGN

1. Ad lidnum fimm arum frd pvi, a0 Alpjédasampykkt pessi gekk { gildi hja einhverju
adildarrikjanna, getur rikisstjérn pess rikis hvenzr sem er sagt henni upp.

2. Segja skal upp 4 pann hdtt ad adalritara Stofnunarinnar er afhent uppsagnarbréfid, en
hann skal skyra 6llum hinum rikisstjérnum adildarrikjanna og adalforstjéra Alpjoda-
vinnumdlastofnunarinnar frd sérhverri slikri tilkynningu sem honum berst hvada dag
tekid var 4 moéti henni, svo og hvada dag hiin gengur { gildi.

3. Uppsogn tekur gildi télf manudum eftir ad adalritarinn hefur tekid 4 méti uppsagnar-
bréfinu eda eftir lengri tima sem tilskilja ma i pessu bréfi.

16. gr.
VARSLA OG SKRASETNING

1. Alpjédasampykktina skal afhenda adalritara Stofnunarinnar til vorslu, en hann skal
senda stadfest afrit af henni til allra rikja sem hafa undirritad Alpjédasampykktina eda
gerst adilar ad henni.

2. Jafnskjott og Alpjodasampykktin tekur gildi skal adalritari Stofnunarinnar senda texta
hennar til adalritara Sameinudu pjédanna til skrasetningar par og birtingar { samrami
vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna.

17. gr.
TUNGUMAL

Af Alpjédasambpykktinni er gert eitt eintak 4 kinversku, ensku, fronsku, rissnesku og
spensku og skodast hvert pessara eintaka sem frumtexti. Opinberar pydingar skal gera 4
arabisku og pysku og vardveitast med undirritada frumtextanum.

TIL STADFESTINGAR PESSU hafa undirritadir fulltriar, sem hafa fullgilda heimild
viokomandi rikisstjérnar til undirritunar, undirritad pessa Alpjédasampykkt.

GERT I LUNDUNUM sjounda dag jilimanadar, nitjan hundrud sjétiu og atta.



ATTACHMENT I

INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING,
CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978

THE PARTIES TO THIS CONVENTION,

DESIRING to promote safety of life and property at sea and the
protection of the marine environment by establishing in common agreement
international standards of training, certification and watchkeeping for seafarers,

CONSIDERING that this end may best be achieved by the conclusion of
an International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
General Obligations under the Convention

(1) TheParties undertake to give effect to the provisions of the Convention and
the Annex thereto, which shall constitute an integral part of the Convention.
Every reference to the Convention constitutes at the same time a reference to the
Annex.

(2) The Parties undertake to promulgate all laws, decrees, orders and
regulations and to take all other steps which may be necessary to give the
Convention full and complete effect, so as to ensure that, from the point of view
of safety of life and property at sea and the protection of the marine environment,
seafarers on board ships are qualified and fit for their duties.

ARTICLE II
Definitions

For the purpose of the Convention, unless expressly provided otherwise:

(a) “‘Party” means a State for which the Convention has entered into
force;

(b) ‘“*Administration’” means the Government of the Party whose flag the
ship is entitled to fly;
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(d)
(e)

69
(2)

(h)
(1)

“Certificate’” means a valid document, by whatever name it may be
known, issued by or under the authority of the Administration or
recognized by the Administration authorizing the holder to serve as
stated in this document or as authorized by national regulations:

“Certificated”” means properly holding a certificate;

“Organization” means the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization (IMCO);

“Secretary-General” means the Secretary-General of the Organiza-
tion;

“Sea-going ship”” means a ship other than those which navigate
exclusively in inland waters or in waters within, or closely adjacent to,
sheltered waters or areas where port regulations apply;

“Fishing vessel”” means a vessel used for catching fish, whales, seals.
walrus or other living resources of the sea;

“Radio Regulations” means the Radio Regulations annexed to, or
regarded as being annexed to, the most recent International
Telecommunication Convention which may be in force at any time.

ARTICLE 111

Application

The Convention shall apply to seafarers serving on board sea-going ships
entitled to fly the flag of a Party except to those serving on board:

(a)

(b)
(c)
(d)

warships, naval auxiliaries or other ships owned or operated by a
State and engaged only on governmental non-commercial service;
however, each Party shall ensure by the adoption of appropriate
measures not impairing the operations or operational capabilities of
such ships owned or operated by it, that the persons serving on board
such ships meet the requirements of the Convention so far as is
reasonable and practicable;

fishing vessels;
pleasure yachts not engaged in trade; or
wooden ships of primitive build.

ARTICLE1V

Communication of Information

(1) The Parties shall communicate as soon as practicable to the Secretary-

General:
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(a) the text of laws, decrees, orders, regulations and instruments
promulgated on the various matters within the scope of the
Convention;

(b) full details, where appropriate, of contents and duration of study
courses, together with their national examination and other
requirements for each certificate issued in compliance with the
Convention;

(¢) asufficient number of specimen certificates issued in compliance with
the Convention.

(2) The Secretary-General shall notify all Parties of the receipt of any
communication under paragraph (1)(a) and, inter alia, for the purposes of

Articles IX and X, shall, on request, provide them with any information
communicated to him under paragraphs (1)(b) and (c).

ARTICLE V

Other Treaties and Interpretation

(1) All prior treaties, conventions and arrangements relating to standards of
training, certification and watchkeeping for seafarers in force between the
Parties, shall continue to have full and complete effect during the terms thereof as
regards:

(a) seafarers to whom this Convention does not apply;

(b) seafarers to whom this Convention applies, in respect of matters for
which it has not expressly provided.

(2) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrangements
conflict with the provisions of the Convention, the Parties shall review their
commitments under such treaties, conventions and arrangements with a view to
ensuring that there is no conflict between these commitments and their
obligations under the Convention.

(3)  All matters which are not expressly provided for in the Convention remain
subject to the legislation of Parties.

(4) Nothing in the Convention shall prejudice the codification and develop-
ment of the law of the sea by the United Nations Conference on the Law of the
Sea convened pursuant to resolution 2750 C(XXV) of the General Assembly of
the United Nations, nor the present or future claims and legal views of any State
concerning the law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State
jurisdiction.
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ARTICLE VI
Certificates

(1) Certificates for masters, officers or ratings shall be issued to those
candidates who, to the satisfaction of the Administration, meet the requirements
for service, age, medical fitness, training, qualification and examinations in
accordance with the appropriate provisions of the Annex to the Convention.

(2) Certificates for masters and officers, issued in compliance with this Article,
shall be endorsed by the issuing Administration in the form as prescribed in
Regulation I/2 of the Annex. If the language used is not English, the endorsement
shall include a translation into that language.

ARTICLE VII

Transitional Provisions

(1) A certificate of competency or of service in a capacity for which the
Convention requires a certificate and which before entry into force of the
Convention for a Party 1s issued in accordance with the laws of that Party or the

Radio Regulations, shall be recognized as valid for service after entry into force
of the Convention for that Party.

(2) After the entry into force of the Convention for a Party, its Administration
may continue to issue certificates of competency in accordance with its previous
practices for a périod not exceeding five years. Such certificates shall be
recognized as valid for the purpose of the Convention. During this transitional
period such certificates shall be issued only to seafarers who had commenced
their sea service before entry into force of the Convention for that Party within
the specific ship department to which those certificates relate. The Adminis-
tration shall ensure that all other candidates for certification shall be examined
and certificated in accordance with the Convention.

(3) A Party may, within two years after entry into force of the Convention for
that Party, issue a certificate of service to seafarers who hold neither an
appropriate certificate under the Convention nor a certificate of competency

issued under its laws before entry into force of the Convention for that Party but
who have:

(a) served in the capacity for which they seek a certificate of service for
not less than three years at sea within the last seven years preceeding
entry force of the Convention for that Party;

(b) produced evidence that they have performed that service satisfac-
torily;

(c) satisfied the Administration as to medical fitness, including eyesight
and hearing, taking into account their age at the time of application.
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For the purpose of the Convention, a certificate of service issued under this
paragraph shall be regarded as the equivalent of a certificate issued under the
Convention.

ARTICLE VIII
Dispensation

(1) In circumstances of exceptional necessity, Administrations, if in their
opinion this does not cause danger to persons, property or the environment, may
issue a dispensation permitting a specified seafarer to serve in a specified ship for
a specified period not exceeding six months in a capacity, other than that of the
radio officer or ‘radiotelephone operator, except as provided by the relevant
Radio Regulations, for which he does not hold the appropriate certificate,
provided that the person to whom the dispensation is issued shall be adequately
qualified to fill the vacant post in a safe manner, to the satisfaction of the
Administration. However, dispensations shall not be granted to a master or chief
engineer officer, except in circumstances of force majeure and then only for the
shortest possible period.

(2) Any dispensation granted for a post shall be granted only to a person
properly certificated to fill the post immediately below. Where certification of the
post below is not required by the Convention, a dispensation may be issued to a
person whose qualification and experience are, in the opinion of the

Administration, of a clear equivalence to the requirements for the post to be
filled, provided that, if such a person holds no appropriate certificate, he shall be
required to pass a test accepted by the Administration as demonstrating that such
a dispensation may safely be issued. In addition, Administrations shall ensure

that the post in question is filled by the holder of an appropriate certificate as
soon as possible.

(3) Parties shall, as soon as possible after 1 January of each year, send a report
to the Secretary-General giving information of the total number of dispensations
in respect of each capacity for which a certificate is required that have been issued
during the year to sea-going ships, together with information as to the numbers
of those ships above and below 1 600 gross register tons respectively.

ARTICLE IX

Equivalents

(1) The Convention shall not prevent an Administration from retaining or
adopting other educational and training arrangements, including those involving
sea-going service and shipboard organization especially adapted to technical
developments and to special types of ships and trades, provided that the level of
sea-going service, knowledge and efficiency as regards navigational and technical
handling of ship and cargo ensures a degree of safety at sea and has a preventive

14



effect as regards pollution at least equivalent to the requirements of the
Convention.

(2) Details of such arrangements shall be reported as early as practicable to the
Secretary-General who shall circulate such particulars to all Parties.

ARTICLE X
Control

(1)  Ships, except those excluded by Article III, are subject, while in the ports of
a Party, to control by officers duly authorized by that Party to verify that all
seafarers serving on board who are required to be certificated by the Convention
are so certificated or hold an appropriate dispensation. Such certificates shall be
accepted unless there are clear grounds for believing that a certificate has been
fraudulently obtained or that the holder of a certificate is not the person to whom
that certificate was originally issued.

(2) In the event that any deficiencies are found under paragraph (1) or under
the procedures specified in Regulation 1/4 — “Control Procedures”, the officer
carrying out the control shall forthwith inform, in writing, the master of the ship
and the Consul or, in his absence, the nearest diplomatic representative or the
maritime authority of the State whose flag the ship is entitled to fly, so that
appropriate action may be taken. Such notification shall specify the details of the
deficiencies found and the grounds on which the Party determines that these
deficiencies pose a danger to persons, property or the environment.

(3) Inexercising the control under paragraph (1) if, taking into account the size
and type of the ship and the length and nature of the voyage, the deficiencies
referred to in paragraph (3) of Regulation I/4 are not corrected and it is
determined that this fact poses a danger to persons, property or the environment,
the Party carrying out the control shall take steps to ensure that the ship will not
sail unless and until these requirements are met to the extent that the danger has
been removed. The facts concerning the action taken shall be reported promptly
to the Secretary-General.

(4) When exercising control under this Article, all possible efforts shall be
made to avoid a ship being unduly detained or delayed. If a ship is so detained or
delayed it shall be entitled to compensation for any loss or damage resulting
therefrom.

(5) This Article shall be applied as may be necessary to ensure that no more

favourable treatment is given to ships entitled to fly the flag of a non-Party than is
given to ships entitled to fly the flag of a Party.
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ARTICLE XI
Promotion of Technical Co-operation

(1)  Parties to the Convention shall promote, in consultation with, and with the

assistance of, the Organization, support for those Parties which request technical
assistance for:

(a) training of administrative and technical personnel;
(b) establishment of institutions for the training of seafarers;
(c) supply of equipment and facilities for training institutions;

(d) development of adequate training programmes, including practical
training on sea-going ships; and

(e) facilitation of other measures and arrangements to enhance the
qualifications of seafarers;

preferably on a national, sub-regional or regional basis, to further the aims and
purposes of the Convention, taking into account the special needs of developing
countries in this regard.

(2) On its part, the Organization shall pursue the aforesaid efforts, as
appropriate, in consultation or association with other international organi-
zations, particularly the International Labour Organisation.

ARTICLE XII

Amendments

(1) The Convention may be amended by either of the following procedures:
(a) amendments after consideration within the Organization:

(i) any amendment proposed by a Party shall be submitted to the
Secretary-General, who shall then circulate it to all Members of
the Organization, all Parties and the Director-General of the
International Labour Office at least six months prior to its
consideration;

(ii) any amendment so proposed and circulated shall be referred to
the Maritime Safety Committee of the Organization for
consideration;

(iii) Parties, whether or not Members of the Organization, shall be
entitled to participate in the proceedings of the Maritime Safety
Committee for consideration and adoption of amendments;
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(iv)

(v)
(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the
Parties present and voting in the Maritime Safety Committee
expanded as provided for in sub-paragraph (a)(iii) (hereinafter
referred to as the “expanded Maritime Safety Committee™) on
condition that at least one third of the Parties shall be present at
the time of voting;

amendments so adopted shall be communicated by the
Secretary-General to all Parties for acceptance;

an amendment to an Article shall be deemed to have been
accepted on the date on which it is accepted by two thirds of the
Parties;

an amendment to the Annex shall be deemed to have been
accepted:

1. at the end of two years from the date on which it is
communicated to Parties for acceptance; or

2. at the end of a different period, which shall be not less
than one year, if so determined at the time of its adoption
by a two-thirds majority of the Parties present and voting
in the expanded Maritime Safety Committee;

however, the amendments shall be deemed not to have been
accepted if within the specified period either more than one
third of Parties, or Parties the combined merchant fleets of
which constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage
of the world’s merchant shipping of ships of 100 gross register
tons or more, notify the Secretary-General that they object to
the amendment;

an amendment to an Article shall enter into force with respect
to those Parties which have accepted it, six months after the
date on which it is deemed to have been accepted, and with
respect to each Party which accepts it after that date, six months
after the date of that Party’s acceptance;

an amendment to the Annex shall enter into force with respect
to all Parties, except those which have objected to the
amendment under sub-paragraph (a)(vii) and which have not
withdrawn such objections, six months after the date on which
it is deemed to have been accepted. Before the date determined
for entry into force, any Party may give notice to the Secretary-
General that it exempts itself from giving effect to that
amendment for a period not longer than one year from the date
of its entry into force, or for such longer period as may be
determined by a two thirds majority of the Parties present and
voting in the expanded Maritime Safety Committee at the time
of the adoption of the amendment; or
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(b) amendment by a conference:

(i) upon the request of a Party concurred in by at least one third of
the Parties, the Organization shall convene, in association or
consultation with the Director-General of the International
Labour Office, a conference of Parties to consider amendments
to the Convention;

(ii) every amendment adopted by such a conference by a two thirds
majority of the Parties present and voting shall be com-
municated by the Secretary-General to all Parties for accep-
tance;

(iii) unless the conference decides otherwise, the amendment shall
be deemed to have been accepted and shall enter into force in
accordance with the procedures specified in sub-paragraphs
(a)(v1) and (a)(viii) or sub-paragraphs (a)(vii) and (a)(ix)
respectively, provided that references in these sub-paragraphs
to the expanded Maritime Safety Committee shall be taken to
mean references to the conference.

(2) Any declaration of acceptance of, or objection to, an amendment or any
notice given under paragraph (1)(a)(ix) shall be submitted in writing to the
Secretary-General, who shall inform all Parties of any such submission and the
date of its receipt.

(3)  The Secretary-General shall inform all Parties of any amendments which
enter into force, together with the date on which each such amendment enters
into force.

ARTICLE XIII
Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

(1) The Convention shall remain open for signature at the Headquarters of the
Organization from 1 December 1978 until 30 November 1979 and shall thereafter
remain open for accession. Any State may become a Party by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or
approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.
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(3) The Secretary-General shall inform all States that have signed the
Convention or acceded to it and the Director-General of the International
Labour Office of any signature or of the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession and the date of its deposit.

ARTICLE XIV
Entry into Force

(1) The Convention shall enter into force twelve months after the date on
which not less than twenty-five States, the combined merchant fleets of which
constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the world’s merchant
shipping of ships of 100 gross register tons or more, have either signed it without
reservation as to ratification, acceptance or approval or deposited the requisite

instruments of ratification, acceptance, approval or accession in accordance with
Article XIII.

(2) The Secretary-General shall inform all States that have signed the
Convention or acceded to it of the date on which it enters into force.

(3) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited during the twelve months referred to in paragraph (1) shall take effect
on the coming into force of the Convention or three months after the deposit of
such instrument, whichever is the later date.

(4) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the date on which the Convention enters into force shall take
effect three months after the date of deposit.

(5)  After the date on which an amendment is deemed to have been accepted
under Article XII, any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession deposited shall apply to the Convention as amended.

ARTICLE XV
Denunciation

(1) The Convention may be denounced by any Party at any time after five years
from the date on which the Convention entered into force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the Secretary-
General who shall inform all other Parties and the Director-General of the
International Labour Office of any such notification received and of the date of
its receipt as well as the date on which such denunciation takes effect.
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3) A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the
notification of denunciation by the Secretary-General or after any longer period
which may be indicated in the notification.

ARTICLE XVI
Deposit and Registration

(1) The Convention shall be deposited with the Secretary-General who shall
transmit certified true copies thereof to all States that have signed the Convention
or acceded to it.

(2) Assoon as the Convention enters into force, the Secretary-General shall
transmit the text to the Secretary-General of the United Nations for registration

and publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Natiors.

ARTICLE XVII
Languages
The Convention is established in a single copy in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

Official translations in the Arabic and German languages shall be prepared and
deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments for that purpose, have signed the Convention.*

DONE AT LONDON this seventh day of July, one thousand nine hundred
and seventy-eight.
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